
отзыв
на автореферат диссертации Гуломджонова Зарифа Мирджоновича на 
тему: «Таджикско-американские литературные связи: перевод как форма 
межлитературной рецепции», представленной по специальности 5.9.2 -  
Литература народов мира (персидская литература, таджикская 
литература)

Диссертация Гуломджонова Зарифа Мирджоновича написана на 
актуальную тему, так, как только реальное взаимодействие таджикской и 
американской литератур включает изучение личного общения писателей и 
миграцию мотивов, тем, сюжетов художественных текстов, переводческую 
деятельность, творческое воздействие, книжный обмен. Личные контакты 
писателей, творческое сотрудничество, безусловно, способствуют процессу 
сближения национальных литератур, активизации обмена культурными 
достижениями.

Из автореферата следует, что цель исследования -  сравнительный 
анализ текстов перевода произведений Джека Лондона, Эрнеста Миллера 
Хемингуэя, Генри Уодсуорта Лонгфелло, Айзека Азимова с языка посредника 
-  русского на таджикский язык. Основываясь на теоретические положения, 
достигнутые мировой компаративистикой, диссертант в настоящей 
диссертационной работе впервые подвергает серьезному изучению такой 
огромный пласт в истории национальных литератур Таджикистана и Америки, 
как связи между ними. При этом приходится констатировать, что нет даже 
отдельных исследовательских работ, рассматри вающих литературную связь 
между ними. Кроме того, существует и другая важная проблема - идейного, 
нравственного, эстетического воздействия одной литературы на 
художественное сознание представителей другой литературы. В данном 
случае речь идет о влиянии таджикской классической литературы на 
зарубежную литературу, в особенности на представителей американской 
литературы, писавших на восточные темы.

Объект исследования -  тексты переводов произведений Джека Лондона, 
Эрнеста Миллера Хемингуэя, Генри Уодсуорта Лонгфелло, Айзека Азимова 
на таджикский язык.

Предмет исследования -  таджикско-американские литературные связи.
Научная новизна диссертационного исследования заключается в том,

что перевод произведений Джека Лондона, Эрнеста Миллера Хемингуэя,
Г енри Уодсуорта Лонгфелло, Айзека Азимова с русского языка на таджикский
рассматривается с позиций новейших литературоведческих теорий, т.е. с
позиции трактовки иноязычного текста как дискурса и его прагматического
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воздействия на реципиент. В работе поэтапно прослеживаются способы 
передачи стилистических особенностей прозы и поэзии американских 
литераторов, выполненные различными, порой забытыми таджикскими 
переводчиками XX вв. Отдельное внимание отводится стилистической 
организации и тональности текста. Проведен анализ творческих возможностей 
переводчика при работе над воссозданием чужой реалии на различных 
стилистических уровнях.

В диссертации впервые сделана попытка анализа особенностей передачи 
компонентов национального колорита на таджикский язык в переводе 
рассказа «Любовь к жизни» («Дар талоши ҳаёт»), романа «Мартин Иден» Дж. 
Лондона, повести «Старик и море» («Пирамард ва баҳр») Э. Хемингуэя, поэмы 
«Песнь о Гайавате» («Суруди Хдйават») Генри Уодсуорта Лонгфелло, повести 
«Стальные пещеры» («Ғорҳои пӯлодин») Айзека Азимова. В работе 
прослежены способы перевода сравнений, портретных описаний и т.п. 
Полученные результаты позволят определить роль художественного перевода 
в развитии национальных культур.

Особую ценность с нашей точки зрения имеет раздел 2.5. «Особенности 
воспроизведения индейских реалий в «Песне о Гайавате» Генри Уодсуорта 
Лонгфелло на таджикский язык», посвященная исторической поэме. В 
Таджикистане имя Лонгфелло известно в связи с переводом его поэмы «Песнь 
о Гайавате» («Суруди Ҳайават»), осуществленным Асламом Адхамом , стихов 
«Псалом жизни» («Маънии ҳаёт»), («Пул»), «Очевидцы» («Шоҳидон»), 
(«Дарёи Чарлз»), («Муғони кӯчй»), «Зимний лес» («Зимистони ҷангал»), 
«Деревенский кузнец» («Оҳангари деҳ»), «Сон невольника» («Хоби ҳабаш») в 
переводе Садри Умара, однако в поле зрения таджикских исследователей его 
творчество, насколько можно судить, попадает впервые. Вторая глава 
диссертации обладает, очевидно, «первооткрывательским» характером, так 
как предшественников в изучении, поставленных в этой главе вопросов у З.М. 
Гуломджонова, судя по всему, не было.

Наблюдения и выводы З.М. Гуломджонова, сформулированные в 
положениях, выносимых на защиту, вполне убедительны. Они представляют 
теоретическую и практическую ценность для дальнейших научных разработок 
в области изучения таджикской литературы и могут быть использованы при 
подготовке специальных курсов и учебных пособий по истории таджикской 
литературы и художественного перевода в Таджикистане для студентов 
высшей школы.

Вместе с тем, хотелось бы сделагь замечание по поводу того, что в 
разделе степени изученности проблемы выпали из поля зрения 
диссертанта многие исследования таджикских литературоведов



диссертанта многие исследования таджикских литературоведов 
современного периода, а также в тексте диссертации местами 
встречаются некоторые досадные неточности и орфографические 
ошибки. Однако, указанные замечания не умаляют значимости 
диссертационного исследования.

Автореферат и опубликованные по теме исследования работы 
позволяют сделать вывод, что исследование Гуломджонова Зарифа 
Мирджоновича на тему: «Таджикско-американские литературные связи: 
перевод как форма межлитературной рецепции» соответствует требованиям 
п. 9 Положения о порядке присуждения ученых степеней, а автор 
исследования заслуживает присуждения искомой ученой степени кандидата 
филологических наук по специальности 5.9.2 -  Литература народов мира 
(персидская литература, таджикская литература).

Кандидат филологических наук, 
доцент кафедры иностранных языков 
Технического колледжа ТТУ им. М.С. Осими, 
начальник отдела начального профессиональ-
ного образования Рахмонз°Да Суфия Субхон

Адрес:734042, г. Душанбе, проспект акад. Айни, 41; Е-таИ: 
хо1ЪоШгоуа(а),тЪох.ги. ; Тел.: +992934657457.

Подпись к.ф.н. Рахмонзода Суфии Субхон заверяю 
Начальник отдела кадров и спецработ Техниче^ 
ТТУ им. М.С. Осими
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Сангов С.А.

з



М инистерство науки и высшего образования 
Российской Ф едерации

ш/са^ от  2  2020  е. оА^. 5^ в/м с ^

С е р и я К АН № . 0 0 9 7 9 6  *

II
«?( ■ у;;;,:-,:,'

' 0
I&

г. М О СКВА

Решением совета по защите диссертаций на соискание 
ученой степени кандидата наук, на соискание ученой ст епени 

доктора наук, созданного на базе

И нститута языка и литературы  им. Руда км 
А кадем ии наук Республики Тадж икистан

о т  мшфш- 2049 е. Ср47? 42.

П РИ С У Ж Д ЕН А



m
■M

Ш
1 \  A

Й

;#:...■.,. 
• :V l7 l*|W j

\\g$№à 
§#¥

1

1  
II2'i

Ш

f  I
, ■£: *y-y:WШ, !

T •ç-'*;crc
('<v '. '■'д1' a ' 'Vi У-

:1
:. 1
I$

,-<ÎNAS>>:
•' -.fei'"I

IЙ

, Л:.&:У .C:;èV ï

v;:Ss«
ш

ÜPí)

T'iÇv✓'S .IW

Российская Ф едерация

yiÙÿVji.

К А Н Д И Д А ! Л  Н А У К

' .Д ,  V ; i * v . f À v ; :Д . Д  '. I •■¿‘. . У / ;  ' 1 '

https://vak.minobrnauki.gov.ru/dip/500001719



W»\'M

’■■f 'яяоипэ пь ппт.Щ tm-4 *9rtonV»Jtr

y»0UJ \4ïiO\iè\

v«iMhio i: л i

f f/Szf k ¿ O 3 6 i o o «4 vv

ua\a\j 
[&Ф&3 &P&puf*i

ъ(1 а СГ4Щ1 i'$h Î
5in)tOílí

i ШУШ/JfVi п V* OJ ti fifias &*Á 11

SV n H 
Vl.'OWi,!



« / / »  .2022 года. госуда
нотариус Главной государственной нотариальной конторы 
Республики Таджикистан, свидетельствую подписи сделанной 
известным мне переводчиком АФСАХЗОД ОРАШИ АЪЛОХОНОМ


